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У раду се скреће пажња на грчка и грцизирана лична имена која су забе-
лежена у Поменику манастира Крушедола МСПЦ 240 (XVI/XVII век) и указује 
на то колико су се она фонетски и морфолошки адаптирала у српском језику, 
односно у поменутој рукописној књизи. Лична имена су класификована према 
моделу професора Радојице Јовићевића, односно према старим именичким ос-
новама, онако како је он то учинио, сагледавајући адаптацију поменутих имена 
у старословенскоме језику. 
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духовности који реализује Одељење за светосавске студије Центра за црквене студије у Нишу. 
Овај текст, делимично измењен, представља одељак из докторске дисертације, коју сам изра-
дила под руководством проф. др Бранкице Чигоје на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду. Идеју за формулацију теме докторске дисертације Филолошка и ономастичка анализа 
Поменика манастира Крушедола (XVI век) дао ми је професор Радојица Јовићевић на чему му и 
овом приликом, још једном захваљујем.
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УВОДНЕ НАПОМЕНЕ.

„Поменици ‒ (pomenqnikq) црквене, богослужбене књиге које су средњо-
вековни српски писари састављали за потребе чинодејствовања свештеника 
у олтару пре почетка Божанствене литургије (на светој Проскомидији) када 
се распоређује евхаристијски хлеб на дискосу, улива вино у свети путир и 
помињу имена живих и упокојених хришћана.”1 То је, заправо, зборник, па-
русија2 са именима почивших и живих чланова владалачких породица српске 
средњовековне државе, српских светитеља, црквених достојанственика, 
монаха, свештеника, ктитора, духовне и световне властеле, као и обичних 
мирјана, али и свих оних који су својим делима заслужили црквени помен и 
јавно помињани за време богослужења (Новаков 2017: 9).

Лична имена представљају важан материјал за проучавање пре свега, 
фонетских особина српскога народнога језика јер се најчешће фонеме из 
неког другог, страног језика прилагођавају нашем језику, односно његовом 
фонемском саставу.

Према речима професора Радојице Јовићевића грчка и грцизирана лична 
имена у старословенским споменицима одражавају судбину грцизама у ста-
рословенском језику, али имају и своје специфичности. Наиме, имена су се 
на различите начине прилагођавала свим фонетским законима и граматичкој 
структури. Она су се некада преузимала буквално, транслитерацијом, у слу-
чајевима када су грчка слова замењивана словенским (што је било могуће ако 
је постојала гласовна подударност у старословенском језику). Међутим, ако 
је постојала гласовна разлика, долазило је до фонетске адаптације грчких и 
грцизираних личних имена, односно за поједине гласове тражени су одређени 
словенски еквиваленти (Јовићевић 1992: 8–9). Такође, поменута имена у ста-
рословенском језику у извесној мери одражавају и утицај народног словенског 
говора у одређеном споменику (Јовићевић 1992: 160).3

У Поменику манастира Крушедола МСПЦ 240 (XVI/XVII век) који је 
био предмет наше анализе, а на основу целокупногa материјала, закључи-
ли смо да су у знатној предности лична имена несловенскога порекла, тзв. 

1 О поменицима в. више у Даниловић (1999: 551).
2 Реч парусија јесте грчка (παρουσια) и има више значења. Једно од њих јесте и помен, тј. 

„црквени обред ‒ онима који нису више на овоме свету” (Давидов 1994: 5).
3 Према речима Јасне Влајић-Поповић проучавање грецизама у српском језику „може се 

спроводити на више нивоа – у оквиру етимолошких истраживања алоглотске лексике самог 
српског језика, или у оквиру проучавања грецизама у општем балканском контексту, евентуално 
у оквиру разматрања грецизама у словенским језицима, али исто тако и на чисто теоријском 
нивоу – у светлости теорије језика у контакту. Без обзира на то о ком се ракурсу ради, свако иоле 
систематско проучавање на једном нивоу истовремено доприноси свим поменутим аспектима” 
(2011: 197).



403Новаков Д., Грчка и грцизирана лична имена...; Српски језик XXIX, 2024, стр. 401–421

хришћанска (којих је укупно 2830, док је имена словенскога порекла 1044),4 
која показују различите степене фонетске и морфолошке адаптације. Нарав-
но, сва имена нису и истога степена прилагођености српском ономастичком 
фонду. Нека од њих немају каснијих потврда у српском народном језику или 
су данас сасвим ретка.

На именске прилике најмоћније су деловале верске прилике. Са при-
мањем хришћанства код нас, поступно су се почела одомаћивати библијска и 
светачка, тј. несловенска имена, која данас постоје у читавом хришћанском 
свету5 у истом или модификованом облику. Према Николи Родићу, најпре су 
прихваћена имена хришћанских светитеља, тј. она која су била везана за бого-
служење, а нарочито она која се односе на Новозаветне догађаје (1973–1974: 95).

Милицa Грковић истиче да је већина хришћанских имена која су Срби 
примили везана за светитеље Истока, а мање Запада. У средњем веку у име-
нослову код Срба налазила су се хришћанска имена разних категорија која 
су стизала преко Византије. Старозаветна имена у средњовековној Србији 
нису била нарочито заступљена, него су прихваћена нека од њих (Грковић 
2001: 167–168). Међутим, имена Христових апостола, јеванђелиста и других 
следбеника налазила су се у српском средњовековном именослову (Грковић 
2001: 168).6

Наиме, време од најстаријих сачуваних старословенских споменика из 
X, па до XVI века, када је започето писање Поменика манастира Крушедо-
ла, није кратак период у коме не би могло доћи до евентуалне адаптационе 
модификације тих личних имена у складу с историјским развитком српскога 
језика. Зато ће се у раду узети у обзир сва властита имена ове категорије (без 
назначавања њихове фреквенције) из ове рукописне књиге и њихови ликови. 

Жарко Муљачић сматра да су са становишта модерне лингвистике тзв. 
црквена лична имена страна само дотле, док нису асимилована. Дакле, у доба 
покрштавања, или, док неко ново црквено име не уђе сасвим у оквире фоно-
лошкога система језика примаоца, добије евентуално словенске суфиксе и сл.7

На основу поменичког материјала сагледаћемо колико је имена грчког 
порекла присутно међу приложницима у Поменику манастира Крушедола, 

4 О свим именима в. више у: Новаков 2017: 99.
5 О прилагођавању старогрчких личних имена и њиховом поређењу са словенским име-

нима, в. више у: Горпинич 2006.
6 Ј. Влајић-Поповић истиче да се „грецизми у српском језику у односу на остале позајмље-

нице издвајају не само по великој разноврсности времена и путева њиховог продирања, већ и по 
постојању два нивоа продирања утицаја, ученом и народном. Ово последње двојство потенци-
рано је и грчком диглосијом која је била веома изражена још од раног средњег века” (2009: 378).

7 Ж. Муљачић наводи лична имена, попут, Катица, Иво, Матко, истичући да су она не 
мање хрватска данас, него Ведран, Ненад, Драго и сл. „Ова последња су у први мах мотивирана, 
али се с временом та мотивираност губи и на њу нитко више не мисли” (1963: 118).
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односно у северном делу Србије, током XVI и XVII века, тачније, колико се 
таквих имена прилагодило српском језику у том периоду. Узећемо у обзир 
имена црквених лица (која се налазе на почетку Поменика и којих је више), 
али и народна, која су понели приложници, обичан свет (и налазе се у другом 
делу рукописне књиге). 

Имајући све ово у виду задржали смо класификацију личних имена пре-
ма старим именичким основама, онако како је то учинио професор Радојица 
Јовићевић приликом обраде адаптације грчких и грцизираних личних имена 
у старословенском језику, постављајући на тај начин, модел такве класифика-
ције у српској антропонимији. Такву класификацију применили смо за лична 
имена у нашем Поменику.8

Фонетска и морфолошка адаптација личних имена.
С обзиром на чињеницу да су лична имена чешће била у свакодневној 

употреби, него остале лексеме, код њих је долазило и до различитих утицаја 
и промена. Према речима професора Р. Јовићевића „најбројнији тип календар-
ских имена, код којих је у старословенским споменицима веома рано почео 
да се мења првобитни лик њихов, била су имена чији је грчки завршетак 
првобитно замењен словенским -ii (-ијь). Унутар ове групације разликује се 
неколико подгрупа према вокалу који се налазио испред -јь и који је касније 
утицао на даљу судбину грчких и грцизираних личних имена у појединим 
словенским језицима, а пре свега у самим старословенским споменицима.”9

Када је реч о адаптацији страних личних имена потребно је раздвојити:
а)	 фонетску 
и 
б)	 морфолошку адаптацију.
Фонетска адаптација огледа се у следећим карактеристикама: иницијал-

не групе -iα-, -iε-, -io у старословенским ћирилским споменицима имају 
супституцију са ih-, ié-, io- (ија, ије, ијо и сл.), што није одговарало духу 
словенског језика. Каснијем народном изговору одговарају адаптације типа 
ја-, је-, јо-. У случају да име почиње вокалом (грчко ε) у српском језику, као и 
у старословенском развијало се протетичко ј. 

Говорећи о употреби грчкога слова ѯ у споменицима послересавскога 
периода у несловенским речима, професор Јасмина Грковић-Мејџор истиче 
да то постаје норма (1993: 43), а што показује пример личнога имена, Ma≈`m¢ 
8,10 које се у нашем материјалу бележи само са поменутом графемом.

8 Јовићевић 1992.
9 Јовићевић 1995: 74.
10 Примере у тексту даваћемо црквенословенским фонтом онако како су забележена на 

листу ректо или версо, са једном потврдом, али у номинативу, а не у акузативу како су углавном 
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Према речима професора Р. Јовићевића, највећи број личних имена стра-
нога су порекла и представљају старословенско наслеђе грчких и грцизираних 
личних имена која су се, улазећи у старословенски језик, прилагодила сло-
венској граматичкој структури углавном на два начина: чешће морфолошком 
адаптацијом, односно, ослањајући се на словенске личне апелативе и ређе 
деривационом адаптацијом, то јест, суфиксално, ослањање ‒ у мери у којој је 
то било могуће ‒ на постојећа словенска лична имена (Јовићевић 1995: 125).

Нека, пак, грчка и грцизирана nomina propria у појединим старословен-
ским споменицима одступају и од једне и од друге адаптације, истиче проф. 
Р. Јовићевић (1992: 160). Најчешће су то nomina propria masculina, која се у 
грчком језику завршавају на -ioς (-eioς). Улазећи у старословенски језик 
морфолошком адаптацијом, ова лична имена су добијала завршетак -¡jy (Јо-
вићевић 1992: 160).

Како старословенски језик није имао личних апелатива на -¡jy тај заврше-
так представља калк грчког суфикса -ioς (-eioς). Највећи број грчких и мањи 
број грцизираних властитих личних имена у старословенским текстовима 
завршава се управо тим вештачким калкираним суфиксом. То је, дакле, завр-
шетак књишке природе (Вајан 1958: 303). Међутим, пролазећи кроз народни 
филтер, ова nomina propria су се лако ослобађала тог књишког завршетка -¡jy 
и у старословенским споменицима у којима је народни утицај изразитији – 
имају и ликове с окрњеном основом (Јовићевић 1995: 83).

Нека грчка и грцизирана лична имена ушла су у старословенски језик и 
са знатно измењеном основом. Ова имена су, у односу на њихов изворни грчки 
или грцизирани лик ‒ nomina corrupta (Јовићевић 1992: 160).

У нашем материјалу има личних имена од окрњене грчке основе, као што 
су на пример, Dmitary 81’, Ignat¢ 98 и сл. Ипак, код нас ће књишки завршетак 
-иj врло рано ‒ чак и код монашких имена ‒ бити замењен завршецима -ије 
и -ија (Маретић 1886–1887: 131–134), што показују и лична имена из нашег 
споменика, као на пример: Anƒwn`Ø 20 Vik«nt`Ø 19’, Dimitr`Ø 21, Ignat`Ø 15, 
Makar`Ø 17, али и: Dimitr`a 22’, Vik«nt`a 16’, Ignót`a 89’, Makar`a 23 (којих је 
мање) и сл.

Тако је, рецимо, име Gürg« 3 грчкога порекла. Изворни облик овога 
имена јесте Гεώрγιος. Познато је да у грчком језику не постоји глас ђ. У са- 
временом грчком језику то име се изговара Јеорјос (глас ј има фрикацију). У 
српскословенској (као и у глагољској) писмености тај грчки сугласник обично 
се обележавао словом ђерв, а налазио се по правилу испред самогласника е и 

у поменицима записани. У табелама примере ћемо давати прво црквенословенским фонтом, а 
након тога биће дати њихови грчки еквиваленти.
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и. У српскословенском језику поменуто име гласило је Ђеорђије, а народни 
облик јесте, Ђурађ. 

Дакле, према професору Р. Јовићевићу, највећи број грчких и грцизира-
них личних имена ушао је у старословенски језик, као што је већ поменуто, 
морфолошком адаптацијом, односно ослањањем на словенске личне апелативе. 
Тако су се несловенска лична имена уклопила у старословенску деклинацију 
према словенским основама (1992: 13). Р. Јовићевић издваја:

‒	 основе на -a	 мушка лична имена
		  женска лична имена
‒	 основе на -ia	 мушка лична имена
‒	 основе на -ĭ	 женска лична имена
‒	 основе на -ŏ	 мушка лична имена
‒	 основе на -ĭŏ	 мушка лична имена
У погледу морфолошке адаптације страни (грчки и грцизирани) наставци 

могли су:
a)	 остати у неизмењеном облику (немају адаптацију)
	 Kir`wn¢ 111111 (Knr…won)1212

	 S√âmØwn¢ 3 (Sυmeώn)
б)	 остати са фонетском адаптацијом (имају адаптацију)13

	 Anastas`ó 5’ (Ἀναστασία) 
в)	 се одбијати, па имамо лична имена са крњим основама. Потврду за 

овакав тип адаптације имамо у старословенским споменицима и у 
српском језику у народним говорима, попут личнога имена GØnad`Ø 
14’, G«nad`Ø 11, Ћ«nad`Ø 20’ (Gεννάδioj). 

Књишки завршетак -иј у српском језику замењен је наставком -ије (Јо-
вићевић 1982: 83‒84), што показују лична имена из нашега материјала: Andwn`Ø 
20, Fwanik`Ø 19, Fanik`Ø 16.

Грчки, калкирани наставак можемо видети у следећим примерима:
–	 -ioj: -ије
Лично име, Дионисије грч. Διονύσιος, понело је осам приложника из наше 

грађе и забележено је као: Diwnis`Ø 21’ и D`onis`Ø 19’.
Георгије грч. Γεώργιος, долази забележено чак 46 пута у Поменику као: 

GØorg`Ø 77 и са лигатуром, Göwrg`Ø 81’. Графијска варијанта ö у личном имену 
сведочи о читању, односно гласовној вредности ђе.

11 Пример дајемо како је записан у Поменику манастира Крушедола.
12 У свим случајевима где су наведени примери на грчком коришћени су: Бауер 1958; 

Грковић 1977; Кахане 1970–1976; Миклошич 1862–1865; Палмер 1980; Сенц 1910; Сидни 1968.
13 О фонетској адаптацији у хрватским «далматским грецизмима» в. више у Каповић/Ву-

летић 2010.
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Игњатије грч. ‚Ign£tioj забележено осам пута, као: Ignat`Ø 17 и Fgnat`Ø 21’.
Посебна категорија била би лична имена настала комбинацијом несло-

венских основа које су се различито адаптирале у српском језику и словенских 
суфикса, ту издвајамо следећа лична имена: 

Наставак -ко је у време XVI века био веома жив, па је послужио и за 
извођење нових форми од основа страних имена: Ћürko 83’, Fwcko 114’, Pavko 
85, PøØtko 24, StØpko 66 и сл.

Према именима типа Драган, Милан, суфикс -ан је послужио за грађење 
личног имена ЋØrman¢ 12.

Суфикс -ша забележен је у именима Nikùa 66’, PØtr$ùa 110’ и сл.
Суфикс -ица често се јавља у грађењу мушких и женских имена сло-

венског порекла. Поменути суфикс је свакако у вези с несловенским личним 
именима имао деминутивну улогу: Ћourica 113, Iwvica 110, Elica 110, Marica 
105 и сл.

Такође, лична имена Pavl`a 113, потом Pava 108, које су понеле прилож-
нице у нашем Поменику, адаптирана су од Pavyly, грч. Παῦλος.

ОСНОВЕ НА -А

Професор Р. Јовићевић сматра да су се према старословенским личним 
апелативима основа на -а морфолошки „адаптирала грцизирана и грчка лична 
имена мушкога рода на: -a, -ας, -aoς, -oς и женскога рода на: -a, -ab, -ar, 
-h, -iς” (1992: 14). 

Из Поменика манастира Крушедола забележена су следећа:

МУШКА ЛИЧНА ИМЕНА

тип: voövoda

Zosima 21 грч. Zώsimsς

Kozma 12 грч. Kosmãς

Lúka 8’ грч. Λουκᾶς

Fwna 52 грч. Ἰωνᾶς

Nikola 76’ грч. NikÒlaoς

N√âkïta 14’ грч. Nik»taς



408 Новаков Д., Грчка и грцизирана лична имена...; Српски језик XXIX, 2024, стр. 401–421

Sava 3 грч. Σάββας

Toma 77’ грч. Θωμᾶς

ЖЕНСКА ЛИЧНА ИМЕНА

тип: jØna

Anna 36’ грч. Ἄννα

Varvara 3’ грч. Barb£ra

Fwanna 104’ грч. Ἰωάννα

EkatØrina 36’ грч. A…kater…nh

ElØna 3’ грч. ’Elšnh

Eçrosina 33 грч. Εὐφροσύνη

Makrina 103’ грч. Makr…nh

Marina 103 грч. Μαρῖνα

Marta 34 грч. Μάρθα

Matrona 34 грч. Ματρώνη

Samçira 111 грч. Sapfe…ra

TØwdora 36 грч. qeodèra

Tat`ana 5 грч. Tatian»

МУШКА ЛИЧНА ИМЕНА НА -IА

тип: brat/r/ió

Морфолошком адаптацијом према словенским апелативима -įa декли-
нације ушла су у старословенски језик према проф. Р. Јовићевићу (1992: 29):

а)	 грцизирана и грчка лична имена мушкога рода, која у грчком језику 
имају наставак -iaj, као и по једно име на -eaj i na -iwn, а у ста-
рословенском језику у номинативу имају завршетак -ó и деклинирају 
се према моделу именице brat/r/ió;
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б)	 грцизирана и грчка лична имена мушкога рода, која се у грчком језику 
завршавају на -hj, -h, и једно име на -i(j), а у старословенском јези-
ку у номинативу имају завршетак -и/и и деклинирају се по обрасцу 
именице balii; 

в)	 грцизирана и грчка лична имена женскога рода, која се у грчком језику 
завршавају на -ia, -iaj, као и по једно име на -iam и на -a, а у ста-
рословенском језику у номинативу имају завршетак -ó и деклинирају 
се по обрасцу именице ëmió; 
‒	 грцизирана и грчка лична имена женскога рода, која се у грчком 

језику завршавају на -h, као и једно име на -a, а у старословен-
ском језику имају у номинативу завршетак -и/и или -и и декли-
нирају се по обрасцу именица rab¥ni.

МУШКА ЛИЧНА ИМЕНА НА -ḽА

тип: brat/r/ió

Azarïó 22’ грч. Ἀζαρίας

Ananïó 8’ грч. ‚Auau…aj 

Andrïó 51’ грч. ‚Audršaj 

AndrØó 88 грч. ’Audršaj

Zaxarïó 8 грч. Zacar…aj 

fsaió 13 грч. ’Hsa…aj

Ilió 51 грч. ‚Hl…aj

ØrØmïó 20 грч. Ἰερεμίας 

МУШКА ЛИЧНА ИМЕНА НА -И/И/

тип: balii

Mwsii 51’ грч. Μωσῆς
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ЖЕНСКА ЛИЧНА ИМЕНА НА -∏

тип: ëmió

Anastasïó 35 грч. Ἀναστασία

Vasilïó 33 грч. Bas…lissa

E√gön`ó 33 грч. EÚgen…a

Ø√dokió 35 грч. EÚdok…a 

Epra�ïó 37 грч. EÚprax…a

Eçimïó 57 грч. EÚfhm…a

Marïó 3’ грч. Μαριάμ 

Wlimb`ada 33 грч. Ὀλυμπιάς

PØlag`ó 7 грч. Pelag…a

Solom`ó 36 грч. Σολωμία

Soç`ó 36 грч. Sof…a 

ÇØvronïó 4 грч. Φεβρωνία

Основе на -ĭ

Грцизирана индеклинабилна женска лична имена, која се у грчком језику 
завршавају на -b, -l, -t, -u, као и по једно деклинабилно грчко лично женско 
име на -h и на -w, ушла су у старословенски језик морфолошком адаптацијом 
према словенским именицама женскога рода с основом на -i, а према проф. Р. 
Јовићевићу ту убрајамо име Елисавет (1992: 45). Поменуто лично име долази 
и у нашем материјалу и забележено је као, ElisavØty 114, грч. ‚Elis£bet.

Основе на -ǒ

Професор Р. Јовићевић у ову групу издваја према старословенским лич-
ним апелативима основа на -ǒ, морфолошки адаптирана грчка и грцизирана 
лична имена мушкога рода, која су уместо грчких номиналних завршетака 
добила у старословенском језику -ь (1992: 52). 
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тип: rab¢

Avvak$m¢ 1614 грч. ’AbbakoÚm

AvØsalom¢ 9 грч. Ἀβεσσαλώμ

Avraam¢ 81 грч. Ἀβραάμ

Varlam¢ 3 грч. Βαρλαάμ

VØniamin¢ 19 грч. Beniam…n

Visariwn¢ 14 грч. Bhssar…wn

Gavril¢ 10 грч. Gabri»l 

GØrasim¢ 15’ грч. Ger£simoj

G«rman¢ 14 грч. GermanÒj

David¢ 13’ грч. Dau…d

Dam`an¢ 50 грч. DamianÒj

Danil¢ 6 грч. Dani»l

Dmitr¢ 4 грч. Дhm»trioj

Evdok√âm¢ 13’ грч. Εὐδόκιμος

EçrØm¢ 6’ грч. ’Efra…m

Ak√âm¢ 51 грч. ‚Iwak…m 

Ilariwn¢ 14 грч. ’Ilar…wu

Fwv¢ 13 грч. ’Ièb

Fakov¢ 8 грч. ’Iakèb

Fwan¢ 16 грч. ’Iw£nnhj

Isaak¢ 81 грч. ’Isa£k

14 Удвојено -вв- овде показује да Поменик манастира Крушедола чува грчки начин писања 
овог библијског личног имена 'AbbakoÚm. Такође, забележена су и удвојена вокалска слова: 
Авраам 81, Исаак 81 и сл. Дакле, појава удвајања како вокалских, тако и сугласничких слова 
није ограничена само на календарска имена, али је приметно да је више везана за антропониме 
грчкога порекла, односно чешћа је у страним речима (Новаков 2017: 42).
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Isidor¢ 18’ грч. ’Is…dwroj

Fwsiç¢ 13 грч. ’Iws»f

K√âprïan¢ 20’ грч. Κυπριανός

K√âr`ak¢ 66 грч. KuriakÒj

Kiril¢ 16 грч. Κύριλλος 

Kirïwn¢ 11 грч. Кur…wu

Konstantin¢ 16 грч. Κωνσταντῖνος

©Ønoçot¢ 20’ грч. Ξενοφῶν

Lazar¢ 49’ грч. L£xaroj

Login¢ 10’ грч. LÒggiuoj

Martin¢ 70 грч. Μαρτῖνος

Ma�ïm¢ 3 грч. M£ximoj

Misail¢ 10’ грч. Misa»l

Mitroçan¢ 18 грч. Mhtrof£nhj

Mixail¢ 8 грч. Mica»l

NØwçit¢ 13 грч. NeÒfutoj

NØstor¢ 21’ грч. Nšstwr

Nikanor¢ 16 грч. Nik£uwr

Nik√âçor¢ 13 грч. Νικήφορος

Nikodim¢ 6’ грч. NikÒdhmoj

WrØst¢ 20 грч. ‚Oršsthj

Pavyl¢ 8 грч. Παῦλος

PØtr¢ 5 грч. Pštroj

Pimin¢ 15’ грч. Ποιμήν

Proxor¢ 16 грч. PrÒcoroj

Raçail¢ 18’ грч. ’Rafa»l
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Rwman¢ 15 грч. ’Rwmauoj

SilivØstr¢ 10 грч. S…lbestroj

SïmØwn¢ 9 грч. Simeèu

Sïmon¢ 49 грч. S…mwu

Spiridon¢ 10 грч. Spur…dwu

Sthçan¢ 6 грч. Stšfanoj

TØwdor¢ 21 грч. QeÒdwroj

TØwdúl¢ 19’ грч. QeÒdouloj

ÏØw[k?]tist¢15 19’ грч. QeÒktiotoj

TØwçan¢ 116 грч. Qeof£uhj

TØoçil¢ 22’ грч. QeÒfiloj

Triçon¢ 80’ грч. TrÚfwnoj 

Çilimon¢ 13 грч. Fil»mwu

Çilip¢ 52 грч. F…lippsj

Xariton¢ 13’ грч. Car…twu

Xr`stoçor¢ 14 грч. CristÒforoj

Основе на -iǒ 

У овој групи јесу грцизирана и грчка мушка лична имена, која су ушла у 
старословенску -iǒ деклинацију, те их према њиховом завршетку у старосло-
венском језику можемо поделити на (Јовићевић 1992: 107):

a)	 имена на -и/-јь/
б)	 имена на -qá

Лична имена на -и/-јь /

Према речима професора Р. Јовићевића овде спадају грцизирана и грчка 
мушка лична имена која се у старословенском језику завршавају на -јь. Овај 
наставак у номинативу -јь има највећи број грчких и грцизираних личних имена 
у старословенском језику. У групи личних имена на -јy разликује се неколико 

15 Код овога примера недостаје слово к, те је свакако у питању писарска грешка.
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подгрупа према вокалу који се налази испред -јь, јер је тај самогласник утицао 
на даљу судбину грчких и грцизираних личних имена у неким словенским 
језицима (Јовићевић 1992: 107).

Старословенски завршетак -ii//-iјь/ одговара грчком суфиксу -ioj, -eioj, 
затим завршецима -ij, -iaj, -i, -hj, -oj. Према Р. Јовићевићу, старословен-
ски језик није имао личних апелатива на -ии /-iјь/; тај наставак јесте калк 
грчкога суфикса -ioj, -eioj којим се завршавао највећи број грчких, а мањи 
број грцизираних личних имена која су ушла у старословенски језик (1992: 
107‒108). За наставак -iјъ „с правом” А. Вајан каже да је „књишке природе” 
сматра професор Јовићевић (1992: 108).

Старословенски завршетак -aи/-aјъ/ код личних мушких имена одговара 
грчком завршетку -aoj и грцизираном завршетку -ae (Јовићевић 1992: 108).

Старословенски завршетак -oi/-oјь одговара грчком завршетку -ohj 
(Јовићевић 1992: 108).

Старословенски завршетак -Øi//-hи/-ејъ//-ĕјъ одговара грчким и грцизи-
раним завршецима: -aioj, -eoj,-a…, -še, -hj,-…aj, -šaj, -eÚj (Јовићевић 
1992: 108).

Из Поменика манастира Крушедола овде убрајамо следећа лична имена:

лична имена на -и/-ј¢/

Atanasii 12’ грч. Ἀθανάσιος

Akakii 21 грч. ’Ak£kioj

Andrhi 76 грч. ’Audršaj

Vasilïi 5 грч. Bas…leioj

Vitalïi 18 грч. Bit£lioj

GØwrgïi 81’ грч. Geèrgioj

Grigorïi 8 грч. GrhgÒrioj 

Dimitrïi 21 грч. Dhm»trioj

Diwnisïi 20 грч. DiouÚsioj

Gürg« 3 грч. Geèrgioj

E√âgØnïi 22 грч. Εὐγένιος
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Evlogïi 15 грч. Εὐλόγιος

Øvtimïi 10’ грч. Εὐθύμιος

Øpiçanïi 10 грч. ’Еpif£uioj

Ignatïi 10’ грч. ’Иgu£tioj

ØroƒØi 15 грч. ’IerÒqeoj

Iwily 13’ грч. ’Iw»l

ElisØi 51 грч. Ἐλισσαῖος

LØwntïi 21’ грч. LeÒutioj

NØktarïi 18 грч. Nekt£rioj

MatØi 64’ грч. Maτθαῖος

MØÏodïi 20’ грч. Μεθόδιος

Wnoçrii 14 грч. ’OuoÚfrioj

Paxomii 22’ грч. Pacèmioj

Savatïi 18 грч. Sabb£tioj

ÏØwdsïi 13 грч. QeodÒsioj

TimotØi 11 грч. Τιμόθεος

ÏadØi 95’ грч. Taddaioj

ÇilotØi 22’ грч. Φιλόθεος

ЛИЧНА ИМЕНА НА – q

Према класификацији професора Р. Јовићевића овде убрајамо грцизира-
на и грчка лична имена, која су ушла у старословенски језик ослањањем на 
словенске личне апелативе типа: dhlatØlÈy, r™barÈy (1992: 126).

Из нашега материјала овде би припадало само лично име, забележено 
три пута, Vasil 78 / Vasily 114.

До колебања у стрословенским споменицима долазило је, како каже 
професор Р. Јовићевић и код грцизираних и грчких мушких личних имена на 
-r и -aroj (1992: 131).
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Поменик манастира Крушедола који је био предмет наше анализе за овај 
наставак има лично име Лазар, које има 30 појава, а забележено је као LazarÈy 
49, али има и облик Laza 87 са 15 појава.

ДЕРИВАЦИОНА АДАПТАЦИЈА

Говорећи о деривационој адаптацији, професор Р. Јовићевић истиче да је 
мањи број грцизираних и грчких личних имена ушао у старословенски језик 
на поменут начин, то јест, ослањајући се на постојећа словенска лична имена 
(Јовићевић 1992: 133).

Од словенских антропонимских суфикса примену су нашли следећи: -d-, 
-ak-, -ik, -n-, -s-, -o. Настанак ових суфикса и њихова антропонимска примена, 
„углавном су објашњени у научној литератури” (Јовићевић 1992: 133).

Издвајамо суфиксе за које смо имали потврду у нашем материјалу:
–	 -d-
Професор Р. Јовићевић каже да се на овај суфикс посматра као творбени 

елеменат у грађењу личних имена уопште (1992: 134).
У оквиру ове групе издваја се sufiks -aд, који, како каже професор Р. 

Јовићевић, Свобода везује за јужнословенска имена (1992: 137). Та два имена 
несумњиво јесу српска и забележена су и у Поменику манастира Крушедола, 
а то су Miladin 85' и V$kadin 85. (Јовићевић 1992: 137).

-ак

Као антропонимски суфикс -акъ се у словенским језицима обично додаје 
на адјективну основу и указује на неку особину носиоца антропонима. Таква су 
руска и српска лична имена која долазе и у Поменику манастира Крушедола, 
као на пример: Novak¢ 95 и Radak¢ 114.

-о

Професор Р. Јовићевић истиче да је у старословенски језик ушло грци-
зирано лично име Марко, суфиксално, ослонивши се на постојећа словенска 
лична имена на -о, претходно одбацивши крајње грчко -j (1992: 148‒149). 
Лично име Marko 141 забележено чак 47 пута, једанпут са дебелим полуглас-
ником после р, Mar¢ko 94’.
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Понародњена лична имена.
У ову групу професор Р. Јовићевић убраја грцизирана и грчка лична 

имена, чија је основа или окрњена или измењена у односу на грчку основу 
(1992: 153).16

У старословенском језику окрњену основу имају најчешће лична имена, 
која се у грчком језику завршавају на -ioj (Јовићевић 1992: 153). Улазећи у 
старословенски језик морфолошком адаптацијом грчка и грцизирана лична 
имена на -ioj добијала су завршетак -iјь. А тај завршетак представља, калк 
грчкога суфикса -ioj јер старословенски језик није имао личних апелатива на 
-iјь, и то је завршетак књишке природе (Јовићевић 1992: 153).

Професор Р. Јовићевић истиче и да су се сва та грчка и грцизирана лична 
имена на -iјь лако ослобађала тога књишкога завршетка у старословенским 
споменицима, у којима је народни утицај јачи, па често имају и ликове са 
окрњеном основом. Међутим, како „то нису скраћена имена. Она су на средини 
између пуних и скраћених имена” (Јовићевић 1992: 153).

Од личних имена из нашега материјала издвајамо, Vasil`Ø 11, које је 
преузето из грчкога језика, а јављају се и форме Vasil 78 и Vasily 114’, грч. 
basileÚj, које смо већ помињали. Овај облик је настао вероватно као Васил 
+ -ј (-јь), што би значило да представља превод, Васиљев, али и да тај стари 
прасловенски суфикс -јь који је донесен овамо, траје и до данас, можда као 
формант. У ову групу можемо издвојити још и лично име Dmitrß 4, грч. 
Dhm»trioj, које је у Поменику забележено 44 пута.

Уместо закључка.
Поменик манастира Крушедола који је био предмет наше анализе, 

показао је велики број личних имена хришћанскога порекла (највише ка-
лендарских) у целој рукописној књизи у односу на број имена словенскога 
порекла. 

Од најфреквентнијих личних имена, удео грцизама није занемарљив.
Нарастајућа грецизација која се у личним именима приложника запажа 

може да сведочи и о враћању грчким оригиналима, мада се не може знати да ли је 
до овога дошло током самога писања Поменика или знатно раније, али је сасвим 
јасно да су лична имена грчкога порекла у знатној доминацији у односу на сва 
остала страна имена. То несумњиво указује на снагу и стабилност хришћанства 
и црквенога утицаја у северном делу Србије током XVI и XVII века.

16 О грчким моделима у српскохрватској антропонимији, в. више у: Црепајац 1979.
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Грађа је показала да се велики број грчких и грцизираних имена (која 
су и веома разноврсна) прилагодио српском језику у том периоду, односно, 
према професору Р. Јовићевићу веома рано прилагођен законима нашега језика. 
Од тих личних имена стварани су нови облици у складу са стварањем нових 
форми од српских имена словенскога порекла.

Гледајући сва лична имена у Поменику, без обзира на то да ли је у питању 
њихова фонетска или деривациона адаптација, закључујемо да она показују и 
испољено приближавање писању у грчком језику, на пример, Евдокиа. 

У материјалу има личних имена од окрњене грчке основе, као што су, 
Дмитар, Игњат. Књишки завршетак -иj замењен је наставцима -ије и -ија, а 
то се могло видети у бројним примерима попут: Антоније, Вићентије, Дими-
трије, Игњатије, Јоаникије и сл.

У погледу морфолошке адаптације грчки и грцизирани наставци могли 
су: остати у неизмењеном облику (немају адаптацију), Кирион, Симеон или 
остати са фонетском адаптацијом (имају адаптацију), Анастасија.

И, на крају, из свих наведених примера за грађење нових форми личних 
имена од разнородних језичких елемената, види се да су страни антропоними 
(највише грчкога порекла) увелико у XVI и XVII веку, урасли у српски оно-
мастикон и да су од њих настајале нове форме по узору на словенска имена. 
То су потврдили облици личних имена забележених у Поменику манастира 
Крушедола које су понела црквена лица (којих је више), а потом и прилож-
ници, обичан свет.
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GREEK AND GRECIZED PERSONAL NAMES IN MONUMENTS 
OF MONASTERIES KRUSHEDOLA (XVI/XVII CENTURY) 

MSPC 240

S u m m a r y

The paper draws attention to the Greek and Greekized personal names recorded in 
the Monument of the Krušedola Monastery MSPC 240 (XVI/XVII century) and points out 
how phonetically and morphologically they were adapted in the Serbian language, i.e. in 
the aforementioned manuscript book. Personal names are classified according to the model 
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of Professor Radojica Jovićević, i.e. according to the old naming bases, the way he did it, 
looking at the adaptation of the mentioned names in the Old Slavic language.

Key words: Monument, Greek names, Greekized names, Krušedol monastery, XVI/
XVII century, Radojica Jovićević.
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